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内容概要

《传媒英语翻译读本(大学本科翻译研究型系列读本)》(作者蒋林)分上编“新闻翻译”、中编“影视
翻译”和下编“旅游翻译”三部分。
每编分五章，第一章为“概论”，第二、三章为“理论篇”，第四、五章为“实践篇”。
而每章则由“导论”、“导言”、“选文”、“问题研讨”和“延伸阅读”构成。
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